Togo Tanaksa

Chapter ) I S
THE VERNACULAR NEWSPAPERS

The pre-war Southern California Japsnese population

supported three dally newspapers published in Little Tokio.

These dailies constituted the chlef organs of public opinion;;ubé_

Los Argeles Japanese Dally News
(The Rafu Shimpo)

Japan-California Daily News
(The Kashu Mainichi)

Southern Californla Industriel Dally
(The Sangyo Nippo)

In a highly organized communlty thefxexerted an influence
greater than is generally attributed to the press in Amerlican
life. In creating populer attitudes and views on lssues affecting
the community, the Japangse vernacular newspapérs played a primary
role. |

;Aii three publications differed in size of circulation,
age, editorisl policles; but in several respects they shared
common attributes. Each was owned and financially controlled by
an Issei;iélthough minority stock interest in the Rafu Shimpo,
largest of the three, was held by Nis:?7ééﬁﬁch was primarily a
Japanese language gedlum, with an English section supplement of
one or two pages.Q;The Rafu Shimpo and the Kashu Mainlchl issued
enlarged English sections on weel;c-eno:is,\.\'>

In none of the three newspaper.offices was there close
daily editorisl ecollaboration between the Japanese and English

Sections, if such collaboration is to be measured in terms of

successful elimination of eoccasional contradictions and conflicts
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in printed points of view.| For Instance, in the fleld of report-
ing internatlional events, these dlfferences are most conspicuous.
In addition to extensively using Domel Japanese wireless dispatches
originating from Tokyo, the Kashu Mainlchl subscribed to the Hearst
International News Service; the emphasis In Japanese section space
allotment was placed on Domei dispatches, whereas the English
section of that paper made greater use of I,N.S, items.

Similarly, the Rafu Shimpo availed itself of not only
Domel but 21so the Transradio Press Service; often for no other
reason than the time-saving device of relying on Transradle copy
which did not have to be translated, the English editors of The
Rafu Shimpo made no use of Domel.

The Japanese section staffs of these newspapers were com-
posed largely of Issei, with an occaslonal Kibel. In the two
years immediately preceding war, the major preoccupation of Japa-
nese section reporting and editoriaiizing, if measured by column
inches of space, was undoubtedly the steady deterloration of
American-Japanese relations.

’The English section staffs of these newspapers were composed
entirely of Nisel.

All thrae-newspaper offices and plants were located wlthin
three blocks of each other in the East First Street Little Tokio
ares. While there was a spirit of competition between the rival
staff members, Japanese section editorial workers of all three
publications were Informally organized in the fraternal "Press

Club," with officers and dues but no headquarters. Dinners

honoring visiting Japanese dignitaries, with off-the-record con-
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versations and Interviews as the chlef attractions, seem to have
been the only notable activity of this associztion. For the most
part, the publlishers refrained from active participation in the
golngs-on of the Press Club; this was primarily an employees' show.
The Press Club membershlp rarely exceeded twenty-five, and English
sectlon staff people were never Invited to join. No such organiza-
tion ever developed out of the Nisel press fraternity of Little

Tokio, though suggestions were heard on occasion.

/
| In 1940, the combined circulation of 4he three dailies,

based on published figures of each, reached a total of 17,000.1%
Roughly half the dally output of each was delivered by bicycle
carrier much in the same manner as metropolitan dailies, while
half went by mail. There was a good deal of overlapping in sub-
scription lists among them. It was the assertion of the business
manager of ke Rafu Shimpo that "the average Japanese family in
Southern California subscribe&dto two out of the three newspapers.”
By 1940, publishers of all three dallies acknowledged 1little hope

of increasing circulation; there simply were no more potential

readers of a Japanese vernacular sheet . Moreover, it was likewlse

conceded that chances of boosting cifculation at the expense of

the other two were limited. In the matter of competing for the
limited resources of Little Tokio merchants' advertising expendi-
tures, there was considerable expression of feellng in the business
offices that "there 1s really room for only two self-supporting
daillies." There was practically no news stand sale of any issue;
each day's printing went to a regular subscription 1list.

Some of the overlapping no doubt was due to the unbusiness-

1. The Raffs_Shimpo 8,200, Kashu Mainichi 6,100, Sangyo Nippo 3,000,
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1ike practice of Japanese newspapers to continue to "ecarry"
delinquent accounts. Due to the seasonal nature of the farming
subscriber's income, this practice seems to have had an early
start. In 1940, the business manager of the Rafu Shimpo, check-
ing his records for the preceding 18 years, estimated that the
company carried $50,000 in unpsid subscription bills; furthermore,
there was "no hope of collecting." The Sangyo Nippo, whiech

evolved intc a daily in the late thirtles from a farm weekly

sponsored by thé Southern Californls Farmers' Federation, claimed

to print over 3,000 issues each day 1in the first few months of

i1ts publication; there grew up a widespread susplcion, however,

that over half of the Sangyo's clrculation 1list at thls time was a
"throw-away" or "free' 1ist; and subsequent efforts of Sangyo
collecters to place s;ch readers on & paying basis falled, untll
after Pearl Harbor, to elevate the business department of this news-
paper into solvency.

The Kashu Mainichi's record in mﬁintaining non-paying read-
ers in its active circulstion files, though for a mueh shorter
period than the older Rafu Shimpe, probably exceeds both the Rafu
and the Sangyo. Above and beyond dependence upon clrculation and
advertising income, the Kashu resorted to varlous other means for
support, including outright donations from loyal followers of the
publisher, sale of books authored by the publisher, fees from
lectures delivered by the publisher.

As a business, the Japanese language newspaper was no money

maker. Compared with the major economic enterprises of the ccmmun-

1ty, 1t was financilally insignificant. Both the Sangyo and the
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Kashu were seldom debt-free; nelther Publisher Sei Fujil of the
Kashu Mainichi, nor Publisher Koh Murai of the Sangyo Nippo were
men of means and wealth. Admittedly better of f financially than
either of his two competitors, Publisher H. Toyosaku Komai of the
Rafu Shimpo, was still a comparatively minor figure in terms of
ennual income among leading Japanese business men of Southern
California; he drew a salary as publisher of less than $300 monthly.
As the largest of the three dallles, the Rafu Shimpo's total gross
income annually was usually considerably under $140,000; the Kashu
Mainichi closer to 80,000, and the Sangyo Nippo around $45,000.
Expenditures were invariably trimmed to keep ledgers black, but 1t
was only after some 35 years of uninterrupted publication that the
Rafu Shimpo, oldest and largest of the dailies, acknowledged itself
well-enough anchored to meet employee payrolls regularly and with-
out delay. It was not uncommon for staff members of the newest

paper, the Sangyo Nippo, to complain of "bouncing" salary checks.

With high rentals and fixed costs of papef and supplies,

compared to standards of American newspaper publishing, the busi-
ness departments of the vernacular dailies were hard put to paying
"jecent" editorial salarles. No edlterial employee of any of the
three Japanese language papers ever reveived more than subslstence
wages 1in regular compensation. Any vernacular newspaperman,
Jepsnese or English section, could probably have secured for himself
a better wage in elther the produce or floricultural industry; on
occasion some did.

In 1935, for instance, the then managing editor eof the
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Kashu Mainichi was receiving $110 monthly for his services; the
then English Editor was earning $70 monthly. Five years later,
each position was worth $10 a month more to the occupants of the
same desks who had since changed. At no time was the position of
managing editor of the Rafu Shimpo worth more than $165 monthly,
and most of the time it was less; the most that any English editor
of that same publication ever received in regular salary for that
position was $125 monthly, and that only for a comparatively brief
period. These were top salaries; for most employees, monthly pay-
checks ran closer to $65, $75, and $85. The fact that all three
newspapers at one time or another provided employees with three
meals a day in a plant commissary provided business offices with a
defense of salary standards. Board was usually valued at $15 a
month.

If newspaper employees, 1n both editorial and composing
departments, were conscious of low standards of income, there was
seldom outward expression of dissatisfaction. One reason was that
these salaries were on a general par with Little Tokio paychecks.
In the Rafu Shimpo orgenization, there were half a dozen employees
of nearly twenty years standlng who had averaged around $100
monthly. At one informal gathering, the publisher of the Rafu
Shimpo once expressed his opinion that "anyone working for any
Jepanese language newspaper ought to expect around $100 a month in

pay, certainly not much more." His feeling was that anyone with

ebility would "eventually graduate" from the "Jocal level."

In 1936, when the Rafu Shimpo added an English edltor to
its then full-time section staff of three, wages were: linotypist
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$80, English editor No. 1 (in point of years of service) $65;
English editor No. 2, $60. Salaries at the Kashu Mainichi at this
same time for the English section compared even less favorably,
though one job as editor paid $5 a month more.

Some significance may be attached to these figures in dis-
cussing the function and relationship of the English sections dur-
ing this period. The English sections, as late as 1940, were re-
garded by business departments as dependent appendages which,
whatever potentialities they held for future self-support, were
still in thelr financial adolescence.

This was almost equally true of all three newspapers. The
Rafu Shimpo claimed the first and oldest English sectlion, started
in 1926 as a weekly supplement; some five years later when the
Kashu Mainichi was founded out of the dissolution of the strlke-
bound Rafu Nichi-Bel, an English section appeared with its first
issue. And seven years later the Sangyo Nippo similarly came out
with a two-language publication, the English department also belng
e minor appendage.

PThere is some question as to how high callbre of journal-
1stic timber any of the vernacular dailies attracted to either of
1ts two staffs. The community was known to have, for Instance,

several promising young men and women who had completed university

training in journalism. But the limited field of English section

work on vernacular dailies offered few incentives, even fewer
opportunities. The Japanese sections were staffed by persons who

for the most part had comparitively little formal preparation for

the profession.
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Within the soclal structure of the Japanese communlty, however,
there was prestige attached to the status of a newspaperman; this,
and the nebulous desire to find expression and service probably
brought those few seeking such employment into thils field.

Despite this, however, the men and wamen who composed both
the Japanese and English staffs had, as a group, a higher-than-
average educational background; and they were, by a process of
elimination, persons who stuck to their jobs often out of loyalty
to thelr profession however poorly thelr remuneration compe red
with other opportunities at hand.

The men end women who wrote, interpreted, and edited the

news for the Japanese language newspapers of Los Angeles had

. diverse backgrounds and personal histories{mostly they were Issel.

<<;And their political philosophies ranged from opposite extremes in
thinking among resident Japanese of Southern California.

: Whatever else mey be sald about ¥kx acceptable views that
could safely be embraced by these staff members, it was generally
acknowledged that to become tainted with the label Maka" or
Communist was a cardinal sin.<;Editoria1 direction and pollicy-
making were, in all three newspaper offilces, in the hands of con-
servative men with falrly characterigtic Japanese antipathy toward
any views favorable to Soviet Russia:>7The term "Aka"™, in the more
common parlance of the community, included not only those intellect-
uals who acknowledged merit in the Russian experiment, but those who
actively campaigned to unionize hotel and restaurant employees,
fruit stand workers, and others of the community's proletariat.

It was often directed sharply against the occaslonal Issel who

spoke out or wrote about the "militarism" of Japan.
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The journalistic experiences in Los Angeles of Ujinobu
Konoml and May Tanaka are illustrative., Konomi was a Phi Beta
Kappa graduate of the University of Southern California, a native
of Japan where he completed his higher education before comling to
this country. A capable writer in both languages, he was employed
first on the staff of Sel Fujil's Kashu Mainichl Japanese section;
he graduated after a few years to a similar editorial spot on the
Rafu Shimpo. In both offices, he gained the reputation of belng
a top-notch writer. However, the managing editors condescendingly
added, he had "radical" theories and ideas; as a matter of fact
he kept company with "Aka" persons. He was known privately to be
extremely critical of political leadership in Japan. He deplored
the fact that military Fascists (the term he himself used) had
gained ascendancy across the Pacific. An independent thinker, he
strained under the leash of "stultified fascist dogma" which he
charged was comlng over the short wave wireless each day in the
Domel Japanese News Agency dispatches that the vernacular dailies
were publishing. He found outlets of expresslon for his own concern
about international politics in the literary circles of the com-
munity which conservative elements dubbed as "Aka." There were
others of his assoclates who shared in lesser degree some of his
views but did not declare themselves as vociferously. Konoml quit
the Los Angeles newspaper scene in 1939, packed up and left for
New York.

A flash on the Southern California horizon for an even brief-

er spell was May Tanaka, also a native of Japan and an extremely

capable journalist. Her column in the Japanese section of the Rafu
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Shimpo was regarded, during its short appearance, as one of the
paper's most-read and most popular features. A physically
attractive woman who found herself completely at ease on a staff
where everyone else was male, she commanded the respect of her
colleagues despite views that came to be labelled as "Aka" after
a few weeks. Emancipated from the traditional Japanese rble of
inferlor status for the woman, May Tanaka lashed out in condemnation
of the Japanese political system. She emphasized the unjust in-
equalities of that system. She lasted less than a year, then went
on to New York where she subsequently wrote a book ("Restless Wave")
under a nom de plume of Haru Matsul and married a Japanese artist.

There 1s evidence to indicate that the political ldeology
of Japan in the late thirties found reflection in the controlling
leadership of the vernacular dallies in Los Angeles. Konomi and
Tanaka in a sense were symptoms of an unsuccessful revolt against
the tide; but their fellow travelers who remained silent became
repositories of the éeed of intellectual rebellion which came to
fruition in the topsy-turvy reorganization of the newspapers after
Pearl Harbor.

On July 7, 1937, Japan launched her military expedition
into North China, instituting what her press referred to as the

"ﬁi-Shi Jihen:“il fhis event had as one of its repercussions the

beginning of an ldeological split among Los Angeles' Japanese
newspaper fraternity. There were differences at first only in the
Intensity with which 1ndividual staff members espoused the cause

of Japan as against China.(/But soon the less enthuslastic

1. "Japan-China Incident."
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sympathizers began to express thelr doubt as to the wisdom of the
Japanese govermment's prosecution of the campaign against China.
Occasionally, a slight note of mild eritlecism crept into printed
comment. But it was only the exceptional Isgseil newspaperman who
did not fully and completely identify himself with Japan, who even

ventured to hint at the possibility that Japan could not be com-

pletely and absolutely in the right in Chlna,/

A strong, conscious identity with fortunes of Japan 1n the
military venture in China was the keynote of front page edlting.
Two years after the July 7 "incident," however, as the Sino-Japanese
conflict assumed more and more the aspects of an American-Japanese
issue, differences within the staffs of these publications came
into sharper focus. The marks of an 1ldeologlcal split among the
staff produced some news editing that undoubtedly confused readers
from time to time. Differences of views made for contradictory
editorial comment mk within the pages of the same newspaper.

The Rafu Shimpo Japanese Staff

As the largest and oldestl of the three language newspapers,
The Rafu Shimpo employed from eight to éleven full time news and
editorial workers on its Jepanese section staff. Final declslon in
their hiring and dlsmissal rested with Publisher H., T. Komal.
Unlike his two fellow publishers, however, Komai took little actlve
part in initlating edlitoriel policy; he mediated in staff contro-
versies, administered personnel, kept a buslness eye on company
solvency, and sat in high councll among local civiec organizations,
He wrote no editorials or artiecles himself. He personally differ-

ed on frequent occaslons with his managing editor but refrained

1. Established in Los Angeles, 1904
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from interference on the theory that, within reason, hls staff
should "enjoy free exercise of editorial opinion." In the constant
maneuvering between the Jepanese and English sections for favorable
allotment of news space and for budgetary considerations, 1t was
the feeling of the Nisei editors that he displayed partiality
toward English section requests.

Directly responsible to the publisher was Managing Editor
Hiroshi Suzuki. An Isseil of university training in Japen and a
long-time resident of Los Angeles' Boyle Heights, Suzukl Influenced
to a large degree the tone and emphasls of news treatment in the
Japanese section. He was regarded as a competent wrlter and editor
of Japanese; however, he was deficient in English, able to read
and understand to some degree but unable to write or speak 1t
fluently. In the division of work on the dally, he assumed person=-
2]l responsibility for page three. This was the local news section,
corresponding to the front page of the City section of metropolitan
dailies. Suzuki's duties made him a central figure In contact with
the local civic organizations and their leaders, with the Consulate
and Tourist Bureau. Concurrently with his managing editorship of
the Rafu Shimpo, he represented two of Japaen's largest newspapers,
the Tokyo Nichi Nichi end Osaka Mainlichi. To these overseas
dailies, he relayed news 1tems printed in the Rafu Shimpo which
had any international significance. He likewise tracked down
stories assigned to him from Tokyo. On these occasions he invar-
iably asked some English staff member to accompany him as inter-

preter. A plodding and consclentious worker, he was regarded by

his subordinates as an editor of substantial but average talents.
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His lenguage deficiencles precluded hope for much current under-
standing or interest in the goings-on of the larger Amerlican com-
munity of which Little Tokio and Boyle Helghts were but small parts.
Suzuki was a family man, his wife also an Issei, their only child a
teen-age journalistically-inclined Ameriecan-born young women attend-
ing Los Angeles City College at war's outbreak. He was quite satis-
fied with both his position as Managing Editor of the Rafu Shimpo
and his status within the Southern California Japanese community.

He was neither an enthusiastic promoter of, nor an active opponent
of the English section. He seldom read 1t, though his daughter
followed it closely and contributed to it. At times he seemed %o
attach greater importance to the Tokyo Bureau of the newspaper.

This was located across the Pacific, and the Rafu Shimpo was
represented there by Shogo Muto, who had been managing editor be-
fore Suzuki. Muto releyed news dispatches from Tokyo to the Rafu
Shimpo; these items were in addition to the dally Domel agency

releases. This service was generally recognized by the Japanese

reading publiec as endowing the Rafu Shimpo with a superior edge 1in

news-gathering facilities over its competitors. As the father of
an American-born daughter who was extremely outspoken in her
preference for doing things the way she had learned 1n Los Angeles
public schools, Suzuki tolerated and refrained from criticizing
points of view expressed in the English sectlon even though he may
not have agreed wholeheartedly with them. At times he cormented
disparagingly on editorial views which were peculiarly Nisel 1n

contrast to Issei opinion, but he never sought to muzzle the younger

editors.
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In the three years preceding war, increasing editorial
attention was paid by English editors to the fact that the Nisel
owed his alleglance and loyalty to the Unlted States. The assertion
that the "Nisei is an American" was not accepted completely without
an occasional Issei challenge in Little Tokio. There existed a
vocal point of view that the Nisel was also Japanese, 1f not more
so than he was American. But Suzuki, like most Issel parents faced
with the realization that America had endowed his offspring with
citizenship, even though she had denied thls to him, took the
position that the Nisel was different from the Issel in this
respect. The Nisei owed his loyalty to the United States. However,
he invarlably asserted the Issel was a subject of Japan.

Despite his intellectual commitment to the statement that
the Nisei was an American, Suzuki could not refrain from hoping to
equlp his daughter with the education and experience which would
qualify her to be as much as ease among Japanese as among Americans
with whom she had grown up. After his daughter had graduated from
high school, Suzuki sent her with her mother on a trip to Japan.
Her resctions as expressed in letters to the English staff of the
newspaper were typlcally Nisel; the 0old country was a strange place
where people did things in "g manner to which I am an unaccustomed

foreigner." She returned "starved for a choc malt and a juley

hamburger and a place where I can spread out and enjoy myself

without being called down as unladylike." Suzukl bore with in-
dulgence his daughter's occaslonal expressions of uninhibited
breeziness, though it is probably safe to say he did not always

understand some of the things she sald. Nevertheless, there seemed
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to be a warm and close and happy relationship in the Suzuki family
of three.

Delegated second in point of authority to Suzuki on the
Japanese section staff was Kokichl Shimozuma whose title was
"telegraph editor." An Issei in his fifties, he was considered a
scholarly, forceful writer in the Japanese. He was the newspaper's
acknowledged top political commentator who seldom signed hls artic-
les but who edited the front page. It was Shimozuma's function to
select from the day's shortwave wireless dispatches from Domei the
f{tems which would go into each issue's front page; in additlion %o
this Tokyo source, he made fairly extensive use of Transradio Press,
to which the Rafu Shimpo subscribed, as well as to other Amerlcan
syndicated services rewritten from the morning metropolitan news-
papers.

In his political preferences, hls background and training,
his assoclatlons, his leanings and outlook, Shimozuma was com-
pletely Japanese; he regarded himself always as a sojourner in
America, never a permanent resldent. He was known to have a wife

and family in Japan whom he planned some day to rejoin. He lived

by himself in a small apartment in the Bunker Hill section over-

looking Little Tokio from the west; outside of newspaper staff
assoclates, he had few social acquaintances or friends. He spoke
1ittle English, though he read and understood English publications
which he frequently translated. He subscribed regularly to Time
and Life Magazines, read Harper's, the Atlantic, the New York
Times and kept abreast of the best-selllng book lists. He was

well-liked and respected by his assoclates on the newspaper staff
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and was known to have several standing offers from other west coast
Japanese language dallies to take over thelir front pages.

A student of political science speclalizing in the Far
Eastern field, Shimozuma interpreted events In that area striletly
from the Japanese point of view as expressed in officlal dispatches
and releases from the Tokyo Foreign Office. He admittedly used
Transradio and other Americen dispatches in some measure as reports
to be printed for the purpose of inserting an appropriate rebuttal,
For instance, as the Sino-Japanese conflict expanded over all of
North China and talk grew in this country about pressling a silk
boycott against Japan, U.S. news services, Including Transradlo,
carried frequent accounts of organized movements condemning the
Japanese military adventure. Publlcatlon of these items invariably
occasioned an effective journalistic antidote intended to furnish
readers with plausible reasons why a silk boycott, for lnstance,
would be as harmful to Amerlca as it would be to Japan and wouldn't
have much effect on the Far Eastern situation anyway.

Shimozuma had strong convictions about the Eastern Aslatic
political situation. He felt that Japan's bolting from the League
of Nations was an aet fully justified and necessary for the
Mestablishment of permanent peace in the Far East." He admired
the ability, he said, of Yosuke Matsuoka, whom he regarded as a
capable exponent of Imperial Japanese hegemony in Asia. As a
student of history, Shimozuma felt moved to condemn strongly the
performance of the European imperialisms; he pointed to the

British rule in India, the Opium Wars in China, French control of

Indo-China, Dutch exploltation of the Indies, Australia's ex-
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clusively "white" immigration bars as evidence of need for a "new

deal" in Asia under Asiatlc leadership. He deplored especially

the heavy weight of sympathy for Chlang Kai-shek's regime in this
country as the Sino-Japanese conflict flared iInto the headlines
after July 7, 1937. He sincersly believed that this American
sympathy was more the product of effective Chinese propaganda
rather than the expression of a nation's sense of moral right and
eriticism against injustlce and aggression. He had read American
history, he sald. How did this country grow to its present great
size and power? DBy mllitary conquest largely of inferior or less
developed peoples, he asserted, That's what Japan is doing in
Asia. When the American people are given the real facts and see
the parallel in Japan's present activities with thelr own history
of the past century, they will regard Chiang Kai-shek something
in the light of how they looked upon Pancho Villa the Mexican
bandit, Shimozuma reasoned.

The Nisei's most useful role in history, he felt, would be
in their effective assumption of responsibllities as spokesmen to
the American people of "Japan's true mission in China." He had
only slight passing interest in the endless articles appearing in
the English section reporting on Nisel dances and soclal events,
football and baseball games, church and club bazaars; but a
properly interpreted editorial or commentary by a Nisel writing
about a "bridge of understanding across the Pacific" invariably
brought pralse from him.

Shimozuma no doubt influenced quite strongly the English

section's editorial policies on the Sino-Japanese Conflict. It was
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his responsibility to select for the English editors each day the
dispatches culled from the day's Domel Japanese Agency releases
those 1tems of likely interest to English section readers.

In spring of 1938, as Japan's conquests on the Chinese main-
land assumed proportions of a bloody and large-scale modern war,
and public sentiment condemning Japan mounted proportionately in
this country, the inflow of literature and propaganda from Tokyo
began to reflect the Japanese government's self-consclousness of
the fact it was losing the battle of public oplnion in America,

The tenor of Japanese sectlon reporting from this point on strikes
but one note: American people generally have been misinformed about
the China Incldent; they have been taken in, gullible as they are,
by the glib tongue of So-bi-rei (Madame Chiang Kai-shek). The
relationship of the Japanese-reading public with America becomes
fairly well defined through the late thirtles to outbreak of war,
Those who followed the front page news of all the vernacular
dallies with any regularity could not escape a feeling of ldentlty

with the fates and fortunes of Japan and & developlng resentment

against the encroaching and meddlesome hand of the United States

in the Far East. For fairly obvious reasons, the average Issel
Japanese to whom Shimozuma directed hls editorlal efforts, was a
strong pre-war isolationlst.

A powerful factor in leading most Issei to identify them-
selves with Japan, quite apart from the influences of vernacular
newspaper reporting, however, was the singular fact that all Issel,
with the exception of several hundred U.S, World War veterans, were

ineligible to American cltizenshlp.
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In thls connectlon, it is interesting to note that Shimozuma
frequently found space for quoting such Amerlcan newspaper
commentators as Boake Carter and Karl von Wiegand, both Hearst men,
and the outstanding pre-war isolationist Senator Burton Wheeler of
Montana. Perhaps above all other American writers, Shimozuma was
impressed by Charles A. Beard's views on America's role in world
affairs.

In March, 1938, Shimozuma furnished for the English editors

a series of pamphlets prepared for American reading by the Japan

Pacific Assoclation of Tokyo. The series was entitled "Japan-

China Pictorial Primer" with the sub-headings "How About Glving
Japan a Break?" and "Truth Will Out." Thils latter phrase subse -
quently made repeated appearances in the English sections of the
local daeilies, especially in editorial comment about the unfortun-
ate ignorance of the American publlic about the China conflict. The
first two pages of Primer No. 2 summarlze briefly the attitude of
the Rafu Shimpo's telegraph edltor and the congealed outlook of
the vernacular dailies generally, on the burning front page 1ssue
of the day:

"How about giving Japan a break?

"The sensational and blood-curdling news broadcast by
those masters of propaganda, the Chinese, have glven Japan & try-
ing time the world over.

"The Japanese have triled to show the truth in a dignified
way, with that natural restraint of theirs, by prim, starched sorts
of statements and declarations which have haed very little effect
against the insidious fabrications playing on American sympathy.

"What about checking these news reports with a more
critical eye?

"Phose news reports were certainly shocking news!
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"Some of them were really too melodramatic to be true.

"Some reports were proved to be downright falsifications.

"Many were found to be hysterical flights of imlgination;
others, sensational sob-sister write-ups.

"But the impression was created that the Japanese were a
theinous gang of bloodthirsty villains.'

"You wouldn't like to be called that, would you?

"Neither do the Japanese."

In his interpretation of the Japanese military campaign in
China, Shimozuma emphaslzed the Domei and other dispatches report-
ing humane treatment of the conguered people iIn occupied territory.
Marching columns of Japanese troops in China were invarlably repres-
ented as crusaders for justice, as civilized policemen restoring
law and order out of China's bandit-ridden chaos. The occupation
of Nanking, as reported by American observers, shocked publiec
opinion in this country; the event soon became known as the Rape of
Nanking. Yet Japanese vernacular dailles printed none of these
more widely circulated details of a gory nature. Nanking was a
major landmark in the successful accomplishment of Japan's holy

mission in China. It meant that the end of the corrupt Chlang Kal-

shek regime was near. To the majority of the Issel readers of Japa-

nese language newspapers, relying with almost slavish confidence

upon Domel dispatches, the dribblings of atrocity stories emanating
from Nanking via European and American sources were just "so much
Chinese propaganda.”

In occasional discussions with inquiring English sectlon
staff members, Shimozuma created the Impression that he sincerely
believed the Japanese as a race to be incapable of the barbarities
charged to their soldiers in China. The record of the white man in

Asia, he would polnt out, shows plainly the low, inhuman depths of
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savagery to which they are capable of sinking. But Japan's record
of clvilized conduct, he declared, gave him lmplicit faith "in

the justice of Japan's claims; Japan is best qualified to lead

the oppressed people of Asia iIn throwing off the shackles of the
white man."

Both Managing Editor Suzuki and telegraph editor Shimozuma

appeared to see eye-to-eye in their interpretation of the Far

Eastern political situation.

In thls they found common bond in challenging and question-
ing the opinions and beliefs of the staff member generally regard-
ed as third in command (though this was never officlally recognized
by publisher or business department)--Yoneo Sakai,

Younger in age than elther Shimozuma or Suzukl, Sakal was
also an Issei. His primary dutles on the staff were those of a
reporter, and he usually drew the most important assignments.
While Shimozuma and Suzukl spent almost all their time at their
desks, Sakail was out more than he was in. In his late thirtles,
married to a Nisel wife and the father of a Los Angeles-born
daughter, he travelled to the left in hls political ldeology as
contrasted to the extreme right of his two superiors on the staff.
He shared with them the convictlon that European and American
imperialism in Asla was at the root of much of that part of the'
world's political chaos, but he parted company with them 1n the
assertion that Japanese imperialism should replace the status
quo. Sakal sald he believed military rule in Japan, carrled
to its logical conclusion, would inevitably bring dlsaster to
the Japanese people. He declared that the fascistic trend of
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Japanese political affairs 1n the thirties, characterized by the
ruthless extermination of independent, liberal forces and the
emasculating of parliamentary growth, would only lead to the im-
position of an imperialism by Japan in Asia and would not solve
the baslc problems of peace and progress in the Far East.

Sakal was an insatlable reader; his speaking knowledge of
English was little better than Suzuki and Shimozuma, though he
pursued his studies and practiced more diligently than either.

But he had a good grasp of reading, and he had a Nisel wife to help
him. When war broke out, he had been a newspaperman of some 17
years standing. He was well versed in headline events not only in
Tokyo, but he kept a weather eye on news sources in Washington,
London, Moscow, Berllin, Rome and Paris.

Fellow members on the Japanese staff were unanimous in
declaring that Sakal's style of writing was exceedingly clear and
penetrating. They sald also that he stifled for some time before
Pearl Harbor, his prlvate feelings and barbed criticism of control
of Japan's government by the extremists of the right wing. In so
doing, he came into frequent editorial desk duels with Suzuki and
Shimozuma.

Before coming to America, Sakal had once served in the
Imperial Japanese Army, as had Managing Editor Suzuki. And while
Suzuki represented the Tokyo Nichi Nichl and Osaka Mainichi news-
papers as Los Angeles correspondent, Sakal held down the job of

correspondent for the rival Tokyo Asahi and Osaka Asahi which he

claimed had the largest daily newspaper circulation in the Far East,

In 1938 he took a leave of absence from the Rafu Shimpo to ship off
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to Europe as a war correspondent for the Tokyo end Osaka Asahi
covering the situation in Spain. He included in his itinerary
most of the major European capitals, falling after several efforts,
to get a visa to Moscow, then continued on eastward to China,
Manchoukuo, Japan and across the Pacific agaln to Los Angeles.
He returned full of foreboding about the potentielities for spread-
ing war. He had apparently been offtred fairly lucrative journalist-
ic posts in Tokyo but had rejected them all. He never stated ex-
plicitly his various reasons; some of his associlates merely assumed
that considerations of his American-citizen family which he left
behind in Los Angeles and the possibility that he found the poli-
tical climete of Japan too oppressive for one of his leanings were
largely responsible.

Not only through his by-lined articles in the Tokyo and
Osaka Asahi which reached over 3,000,000 subscribers daily, but
also through erticles which he contributed teo Influentlial magazines,
Sakal was reputed to be fairly well-known in Japan. One of the
publications for which he was a2 regular contrlbutor was "Kaizo,"
which he compared with "Fortune" in the American publications field.

After his return from his global jaunt, Sakai maintained
that an eventual linking of Rome, Berlin, and Tokyo in military
alliance constituted a great probable threat to the continuance of
"the world state of 1limited hostilities." He had been impressed,

he said, by the alignment of forces in the Spanish civil war as

pattern in miniature of a bigger war that can come." In writing

editorial comment and interpretive articles on the world situation

for Issei readers of the Rafu Shimpo, he soon galned a reputation
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on the staff for being the most conslstent advocate of political
and economic cooperation between the United States and Japan. Sakal
held out grimly, for Ilnstance, when the government of the then
Premier Admiral Mitsumasa Yonal, exponent of Anglo-American co-
operation, was threatened with collapse in the face of the Matsuoka-
inspired, military-led thrust for signing of the Rome-Berlin-Tokyo
military treaty.

Sakai frequently characterized typlcal Issel thinking on
Far Eastern political affairs as "stereotyped, dogmatized, and
congealed in the mould of the Tokyo Gaimusho Johobu."l He asserted
that the extreme nationallism of the right wing which had perverted

ancient Japanese ethical values to 20th century military phllosophy

of "might is right" had spread i1ts ideological poison overseas.

He said he was ashamed that vernacular Japanese dallles were belng
instrumental in this process, for they, being geographlecally remov-
ed, were endowed with the physicel atmosphere in which they might
be emancipated., He felt that he hlmself-and the members of the
immediate Rafu Shimpo staff who belleved and wrote as he did, were
doing a service which, though sneered at by some, would in time
come to be recognized as far-sighted and constructive. He Iimplied
that the right to criticize government and govermmental policles
should be reserved as a fundemental right of all human belngs, a
point of view radical to the right wing controlling Japan and the
school of thought which dominated the very newspaper staff of which

he was a member.
He regarded the writings of the editor and publisher of the
rival Kashu Mainichi as "a good exemple of the so-called patriotie
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jingoism of natlonalistlc Japanese militarists,"” and he admitted
that even i1f all the three vernacular dailies interpreted Tokyo
headlines as he would like to see them do, it was questionable as
to how much good they could accomplish in the face of the flood of
magazines and other publications from Japan which were sold in the
numerous book stores and stationery shops of west coast Japanese
busthess distriects,

It was the feeling of the English section staff members with
whom Sakal came into frequent contact that, unlike Suzuki and
Shimozume, he had graduslly come to dissociate hls identlty away
from the govermment of Japan to which he was technically tled as a
legal subject. In some respects he regarded himself as a political
refugee. He was wont to remark that he could measure each step that
Jepan was travelling toward complete milltary domination by the in-
creasing extent to which his artlicles and news dispatches to the

Jepsn publications for which he wrote were edlted, deleted, or

censored. He gaée the impression too that, were the opportunity

extended him, he would like to have applied for naturalization as a
citizen of the United States.

Sakal found sympathetic exchange of views and sharing of
gripes over editing in the company of two fellowJapanese sectlon
staff members, Shiro Takeda, an Issei, and Joe Inouye, A Kibel
Nisei, and son of a former publisher of the Rafu Shimpo. Inouye
exerted an influence on general policy through title to shares in
the company's stock; he was an American citizen, married to a Nisel

wife, and the father of an Americen-born third generaticn child.
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In the post-Pearl Harbor reorganizstion of the Japanese editorial
staff, Inouye assumed the responsibilities of managing editor of
that section. Educated in both American public schools and in
Japan, he was flarly proficlent 1n both English and Japanese. In
journalistle ablility he admittedly fell far below the standards of
either Sakal or Shimozums, but he injected into the newspaper an
awareness of the fact it was an institution of an American com-
munity, that its future rested in its ebility to adapt itself to
a subscriber 1list preponderantly made up of American citizens.
A major share of his daily tasks were tied up with reporting local
events for the clty news page edited by Suzuki. He knew community
organizations. He was familiar with the role of the Consulate
office. As a matter of fact, he had come to the Rafu Shimpo from
a position held for a brief period at the Consulate office. He was
close to the English section. He was not, however, a forceful
personality and preferred to be led rather than lead. The con-
victions of Sakal and Takeda seemed to give direction to his efforts

Inouye took a sympathetic iInterest in the activities of the
Japanese American Ciltizens League and was responsible for much of
the Japanese section coverage of that organization. He attended
public meetings of the J.A.C.L. with regularity, interpreted the
American position of the Nisei to an extent which the managlng
editor at times found not altogether acceptable in view of space
limitations.

Despite the growing split between two schools of thought on

the staff, the Japanese section editorial office was a flarly

congenial workshop. The major portion of the dally newspaper's
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space was devoted, not to items of international affairs, but
rather to local news, the immediate city and county and the ru;al
areas., Not until war flared and long simmering issues congealed--
and the newspaper's departmental heads were taken into custody by
the Federal Bureau of Investigation--did this jockeylng and maneu-
verling drop the reins of editorial control inte different hands.
Before that time, however, other members of the same Japa-
nese section staff stood by, taking more or less active parts in
throwling thelr support either to the expressed views of the Suzuki-
Shimozuma leadership or the Sakai-Takeda-Inouye brand of thinking.
In personal hopes that developments on the Pacific would
never produce an American-Japanese war,6 all members of the staff
seemed unanlmously in agreement. But on the likelihood that hos-
tilities would not eventually break out, the two factions again
parted company. The Shimozuma-Suzuki reasoning followed the then

prevailing isolationist pattern of viewing as unjustifiable and

unsuppo}table any United States military underteking in the Far

East. It won't happen, so we might as well dismiss all talk about
its possibllity as alarmist and jingoistic, they opined.

Sakal, Takeda, and Inouye, on the other hand, insisted from
midsummer of 1939 that an American-Japanese conflict, far from being
impossible, could concelvably develop out of a global war, Hitler's
invesion of Poland in the fall of that year brought predictions by
Sakal that repercussions on the Paciflec would be anything but favor-
able to resident Japanese Americans.

The s taff interest in the topic at this stage, and the

divergent points of views, reflecting in some measure the concerns
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and reactions of the Japanese community, found expression in an
article published in the Friday, December 22, 1939, edition of the
Rafu Shimpo English section. The article was printed at the
suggestion of publisher H. T. Komai, followlng several heated
gsessions of the news writers:

"THE PACIFIC'S PAST
Speaks Its Future

"Reminding Ourselves in These Troublous Times That
America and Nippon Have Always Remalned At Peace

"Will America and Japan ever fight?

"Today this question has taken on a timely significance
to 145,000 American citizens of Japanese extractlon residing on
the United States mainland and 1n Hawall.

"For we compose that part of the American citlzenry
which has felt most acutely the effects of a two and a half year
wave of public antipathy meant for Japan.

"In our efforts to find a port in the storm, we have
come upon a simple, yet eye-opening discovery. And that discovery
i1s that the most effective and telling anti-Japanese expressions
of public sentiment todey find their root neither I1n sympathies

for China, nor in appeals for boycott of silk, nor in the field of

economic competition by Japanese.

"They spring from the dogmatic assertlon that a war
between this country and Japan is Inevitable.

"Po us it 1s something of a dull shock to witness the
transformetion of what was once considered a jingolst's plpe-dream

into a situation that skirts the borders of remote possibility.




"The United States and Japan are the only two major
powers which have never been engaged in actual conflict wlth each
other attaining the proportions of war.

"We are now told, however, on high authority of men who

are entrusted with the Jjob of directing the operatlions in any war

involving the United States, that Japan, of all hypothetical

enemies, stands practically at the top of the list.

"Such ominous warnings, occurring with greater frequency
in these tension-laden days, add a fearful, albelt zestful, un-
certainty to the outlook of the American-born Japanese.

"But the situation today and the predlicament we may face
inspire a feeling of obligation to exert on our part every effort
for the continuance of the longest period of peaceful relatlons
between any two major powers in the world. For that, in the 1n-
disputable records of history, 1s the chronicle of American-
Japanese diplomacy--1853 to 1939--Pacific relations without a
single rupture."l

An article expressing similar views was also printed in
the Japanese section. While, as some members of the jolnt staffs
pointed out, 1t saild nothing particularly significant, 1t made
comfortable reading for most Issel as well as Nisel.

There were other members of the Japanese sectlon who gather-
ed and reported the news: Mitsuzo Yamada, who speclalized in edit-
ing rural correspondence and farm news; Jiro Tani, Kibeil-Nisel who
was assigned to sports events and served as staff photographer 1n

addition to the desk routine of Domei translations; Shinalchil

1. The Rafu Shimpo, Friday, December 22, 1939, p. 9, cols. 2-3
No. 11848 Part II Holiday Issue.
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Tanbara, who covered the wholesale produce terminals as his dally
beat and severed as liaison man with the downtown farm federations.
Yamada was a younger Issei, a family man and father or four
children; Tanil formerly was employed as advertising manager of

the Rashu Mainichi and transferred to the Rafu Shimpo in 1938.
Tanbara, in point of service with the Rafu Shimpo, was one of the
oldest employees, having joined the staff in the early twentles;

he was an Issel.

Of the three key positions in the business, advertlsing,

and circulation departments, two were held by Issel, one by Nisel.
Itaro Negai, as business manager and cashier, occasionally was
pushed into the role of arbiter in departmental tilts for appro-
priations. An Issei, he was the father of a Nisel daughter in
elementary school in Boyle Helghts, was a daily reader of the Los
Angeles Times and the Evening Herald and Express in additlon to
the Japanese language newspapers. He kept well informed of devel-
opments and lent critical attentlon to the editing of both Japa-
nese and English sections. In his interpretation of international
affairs, he tended to be a middle -of -the-roader, on occaslions
attempting to reconcile, it seemed to English staff members, the
extremities represented in the views of Yoneo Sakal on the one
hend and Hiroshi Suzuki on the other.

The advertising menager, Thomas K. Shindo, worked closely
with the business manager and seemed to share the latter's interest
in the editing of both sections. Shindo also was Issei, the
father of three Nisei children, and alsoc & resident of Boyle

Heights. As the man responsible for maintaining and adding to




III - 31

regular accounts on which the newspaper depended for the income
which kept it out of the red, Shindo had personal contacts outside
the Japanese community as well as intensively within it. As a
consequence, his concept of the Rafu Shimpo's function and place
included an awareness of 1lts relations with the larger Southern
California community; he felt that the trend was in an increasing
emphasis upon local news coverage through larger expenditure of
staff time and money and a reduction of expensive Tokyo date line
features,

Circulation manager was Aklira Komal, eldest son of the
publisher and a Los Angeles-born Nisel, who assumed the responsibi-
lities of acting publisher after Pearl Harbor.,

Neither Nagai, Shindo, nor Akira Komail 1lnjected themselves
into editorisl policy-making of the Japanese section; but each
contributed to the formulation of 1t indirectly in conversations

" with individual writers.

Eighteen persons were usually employed 1ln the Japanese com-

posing department and print shop, end they were mostly Issel and
Kibei. Employees of the circulation department, usually numbering
over 35 on a part-time basis for the majority, were almost all Nisel

The Kashu Mainichl Japanese Sectlon

Without a shadow of doubt, Little Toklo recognized the
Kashu Mainichi (the Japan-California Daily News) as a one-man-
dominated publication reflecting the personality and influence of
its publisher and editor, Sei Fujii. A somewhat colorful career
as roustabout, farm laborer, schoolboy, labor contractor, legal

interpreter, business man, and communlty leader was capped by hils
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emergence as newspaper publlisher in 1932 with his launching of the
Kashu Mainichl. The newspaper was born out of the turbulent dis-
solution of the Rafu Nichi-Bel, Los Angeles arm of the San Francisco
Japanese American News, as the result of a press room and editorial
employees' strike.

Fujii's editorial and news staff 6 from the outset to 1ts
pre-evacuation disorganization, never exceeded five or six members
including himself. Journalists of tralned professional abllity

seldom stayed with him long; he usually lost them to the other

publications of the coast. Among the language fourth estate, he

had a standing reputation for devaluing journalistic ability; he
preferred to surround himself with assistants who enhanced his own
stature. He placed personal loyalty to himself above intellectual
integrity, and he regarded his newspaper possessively as an 1nstfu-
ment of personal prestige and power. In all his misslonary crusades
' on behalf of numerous causes which he espoused, he injected his
first person singular on nearly every page of his dally. He wrote
the headlines on page one, colorful, bold, humorous, un-journalistlie
and unorthodox captions; he edited local news with a keen eye for
promotion of his friends, followers and fellow Kenjin; he wrote
several columns in the Japanese section, and finally made his daily
appearance before his Nisel readers in the English Sectlion under
the self-named title of "Uncle Fujil."

When Pearl Harbor burst into the dusty second floor newsroom
of the Kashu Mainichi, it shattered with deathly silence the loud,
vocal, adamant news and editorial campalgn that editor-publisher

Sei Fujii had waged for nearly all the years of the Kashu Mainichl's
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life. That campalgn, on the strength of evidence printed in the
columns of the Kashu Mainichl, was dual in nature: on one hand,
there 1s a conslstent effort on the part of Sei Fujii in all his
wide assortment of editorial excursions to Instill an intense
pride in the Japanese race and achlevements of that race. On the
other hand he sought as consistently to vigorously convince his
readers that the United States and Japan would never go .to war;
he was absolutely poslitive of 1t, hls faith remained unshaken to
the end--until December 7, 1941. He was then a men in his sixties.
Nearly seven years earlier, in a signed editorial on the
front page of hils Sunday English section, Fujii had set forth his
credo. It was a statement of his "abiding belief in the inviola-
bility of Japanese-American peace," as he told his then English

sectlon assistant who corrected his grammar for final publication.

In the editorial captioned "Newspapers Must Respect World Peace

Movements," he sald in part:

". . . There is no problem existing between Japan and
the United States which has any danger of becoming a
potential war making lssue. It 1s unfortunate that the

public is not always informed of the real relations between
the two countries,

"The general public is given the impression too often
through the medium of the newspaper that war is inevitable
between Japan and the United States. Such statements,
because of their so-called 'mews valus' to jingo journals,
are featured much too often. When the United States proposes
a plan to establish an aviation base for her army and navy
in the Pacific area, such a plan is readily reported in all
the newspapers throughout the country on the front pages
under conspicuous and blazing headlines. This news never
fails to take advantage of using the "opportune" news. In
the same manner, such news from Japan finds its way into

the heart of America.

"Phis creates agitation in the minds of the peoples of
both countries and 'war talk' naturally follows.
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"Such is the nature of the so-called 'war talk' between
Japan and the United States. It 1s rooted no deeper than the
thin pages on which it 1s printed. Any one, if informed
correctly, will have no difficulty in realizing the utter
foundlessness and ridiculousness of such talk.

"When prominent figures as Secretary Hull or Foreign
Minister Hirota release public statements and peaceful move-
ments between the peoples of both countries are advanced,
the average newspaper carries the news on an inside page in
some obscure corner which falls to attract the readers' eye.

"This tendency on the part of modern newspapers hinders
the course of international peace and understanding. As a
consequence the public seems to be attracted to sensational
news of the 'war talk type.' Such spectacular and fantastiec
newspaper tactics have often been rewarded with large circu-
lation for the jingo newspapers, However, newspapers can do
a prlceless service to mankind by conducting their editorial
policies on a dlfferent type of news with more balance.

"Let us not be hesitant to give more space to more news
that will help to promote the brotherly feelings among peoples
of the world. This newspaper is always prepared to take the
lead and render as much as possible to the cause of werld
peace and closer relations between America and Japan,

"Through the leadership and efforts of the more enlighten-
ed elements of both Japanese and Americans it is hoped that a
real and permanent frilendshlp will flourish between Japan and
the United States of America."l

Fujili himself was a tireless worker who devoted himself to
his tasks through long hours. He had numerous managing edltors,
none of whom, with one exceptlon, stayed with him for any duration.
The exceptlon, an equally tilreless and journalistically more
capable man, was a Kibel writer; Aklra Itaml who served on the
Kashu Mainichl staff for most of 1ts nine years of publication,
except for a few months leave of absence he once took to try out
a position in Washington, D.C. with the Japanese Embassy, from

which he returned in short order. Like Fujii, Itami wrote in both

Japanese and English. In his writings, he shared some of the

racial ideology of hls chief but seems to have parted company--

1. The Japan-California Daily News, Sunday, Jan. 3, 1935, No. 1130
p. 1 col. 2=3
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largely through silence--in a number of significant issues,

Fujii's own personal life was such that he found himself
free to center most of hils waking hours on hils newspaper activities,
Reputedly a married man and father of adult offspring, his whole
family had been returned to Japan; he lived a bachelor in a six-
room bungalow in Poyle Helghts where he entertained his friends and
built a tennls court in his backyard for exerclse,

Few individual staff writers on the Japanese sectlon edl-
torial desk made any lasting impress upon the Kashu Mainichi

policiles; for the most part, they remained nonentlties who perform-

ed the routine leg-work and errands revoiving saround "Uncle Fujii."

They came and went, never rilsing above the ceiling imposed by the
publisher. Jiro Tani, Ujinobu Konomi, Richard Iwatate went on to
the rival Rafu Shimpo. Taijin Tsuda departed in the late thirties
to pursue voice study in Florence, Italy. Managing editor Matsul
in 1937 left in a huff, accepted an offer from a newspaper 1in Japan.
These shifts in personnel left Sel Fujil unperturbed; he regarded
them, not as losses of capable jJournalists, but the necessary
elimination of men whose loyalty to him could not be depended upon.
In contrast to the other two Los Angeles dallies, the Kashu
Mainichi epitomized personal journalism with a Capital I. It was
remarked in rival newsrooms almost daily that the most frequently
printed name in the Kashu Mainichi was that of "Fujil Sachoo"

(Publisher Fujii).
The Sangyo Nippo Japanese Section

The newfest of the vernacular dailies on the Little Toklo

scene was but four year old when war and resultant disruptlon of
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the community-ended its exlstence. Flnanclally wobbly from the
outset and never quite completely out of the red, the Sangyo Nippo
represented for the most part the ldeas and influences of two men,
publisher Koh Murai and managing editor Shinichi Kato.

It was essentlally a farm publication, growlng out of a
weekly financed by southern Californlia Issel agricultural 1nterests,

developing into a thrice-weekly issue and finally into a dally

newspaper. As such, 1t competed primarily with Sel Fujil's Kashu

Mainichi. One of its first editors, Rihel Numata, went directly
to the Sangyo from the Japan-Californla Dally News. While the
Sangyo's publisher Koh Murai and the Rafu Shimpo's publisher

H. Toyosaku Komal were known to be on fairly cordlal terms, Sel
Fujii was known to stand aloof from elther.

The Sangyo was modelled on the same format as the two
larger dallies. Its Japanese section front page was.mEQe up chief-
1y of Domei Japanese News Agency short wave releases from Tokyo;
edltorial and news treatment followed falrly closely the Rafu
Shimpo pattern, as two former staff members of that publication
served in key positions. Whille thzyglder sheets were afternoon
dailies, the Sangyo Nippo was a mornlng newspaper and had no
Sunday edition. It gave a larger proportion of space in its Japa-
nese section to farm news than either the Rafu or the Kashu.

Until outbreak of war, when 1ts remaining staff selzed what
appeared to be a golden opportunlty to win popular support among

Issel readers, the Sangyo Japanese section took an inconsplcuous

backseat in moulding Little Toklo opinion.
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Dual Character of the Dallles

The Japanese vernacular newspapers were both Japanese and
American; and being partly both, they were nelther wholly one nor

the other. Instituted at a time when they were almost totally

bereft of evident American character (The Rafu Shimpo of 1904),

they had developed in later years an English sectlon and a Nisel
staff. And with but 1ittle consclous awareness of the changes
occurring from within, they bore definite marks of earlier years.
By 1941, the English sections of all three dailies had been
established as permanent departments of the Japanese language press;
but not one of them was yet financlally self-supporting. Despite
this fact, the degree of independence in reporting and editorial-
{zing manifest in the printed record of the English sections
indicates that there was little coordination, collaboration, or
control exerted as between two parts of the same newspaper. The
exception to this, in most instances, is the Kashu Mainichl where
publisher "Uncle Fujii" dominated both departments. But even in
the Kashu Mainichi, there were differences in emphasis on news
treatment as between the Japanese and English sections. Actually,
the one edition was read by two different reading audiences. While
the one newspaper went into a single home, the parents turned to
the Japanese section, the children to the English. The Rafu Shim-
po circulation department estimated that approximately 17,000
adult Issei and some 38,000 Nisei read the two sectlons. While
the part read by the larger group was smaller in size, it was

regarded by publishers as potentially productive in the years to

come .
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An examlnation of the editorlals, columns, and artlicles
of opinion written by both Issei and Nisei in all three dallles

over the period of four years prior to outbreak of war reveals

numerous contradlctory a '2Ell as changing points of view among

them. Ge wo distinct phases mark the perlod.
From July 7, 1937, when Japanese and Chinese troops clashed at
Loukiachow Bridge in North China, bringing Japan's invasion and
the start of the conflict in the Far East through July two years
later when the United States State Department announced intent to
denounce and abrogate the Treaty of Trade and Commerce of 1911
with Japan, there is fairly close cooperation between both
English and Japenese sections of the vernacular dallles. The Japa-
nese sections fed the English departments with dispatches from
Tokyo. It was taken for granted that the Nisel would be sym-
pathetic to Japan's cause agalinst "bandit-ridden, chaotic China,"
and they were. The English gection's function in thils perlod came
to be well defined: (1) interpret properly for Nisel the true alms
of Japan in her efforts to establish permanent peace and justice
in Asia and (2) help the "American newspapers" understand this
point of view by giving them the facts, pointing out to them that
they were being "flooded with clever Chinese propaganda.”

From sometime in August, 1939, after American-Japanese
tensions had culminated in the historic announcement of treaty
abrogation, however, the Japsanese vernacular newspapers of Los
Angeles began to acquire character tralts of a dual personallty.
The ideological gap between Japanese and English sectilons,

imperceptible at first, gradually widened until, Dby fall of 1941,
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the two departments were editorially committed on differing sides
of two potential belligerents. The Japanese sections had stuck
by Japan, the Engllish sectlions had gone Americaq;;

In the earlier period, moreover, when the Issei leadership
of the Southern California Japanese community became overwhelmingly
absorbed in the progress of Japan's "mission" in China, Nisel
interests centered closer to home. Reflecting not only thls com-
paretively detached Nisel outlook but also the influences of the
larger American community, the English editors of the Rafu Shimpo
in fall of 1937, several months after the China-Japan war had

sterted, published an editorial mildly lukewarm in support of

Tokyo. It was seized upon as being "too neutral” and even "pro-

Chinese"™ by publisher Sei Fujii of the Kashu Mainichi who wrote a
scathing denunciation in hls Japanese sectlon but omitted a trans-
lation from his English sectlion.

An alert Nisel reader and supporter of the Rafu Shimpo,
writing to Publisher H., T, Komal, included a carbon copy of a
letter he had sent to the Kashu Mainichi Publisher Sel Fujii.

Both letters portray the reasoning processes of many Nisel in

that period:

"Los Angeles, Californie
September 19, 1937

"Mr. T. Komal

Publisher, Rafu Shimpo
104 Bo. Los Angeles St.
Los Angeles, Callf,

Dear Mr. Komal:

Allow me to present a copy of the letter which I
wrote to Mr. Sei Fujii, publisher of the Japan-California

Daily News for your perusal.




Will you be so kind as to permit your English
editor to read it also, so that he may know the dangers
to which the nisei 1s confronted and thus be better pre-
pared for any undeserved attacks,

It is my pride as an American of Japanese blood
that arouses me to take this action. I believe that for
us nisei, we will beneflt Japan many times more by being
a loyal and reliable good Amerlican., I love Japan even
though I have never seen that country because it is in
my blood and I am confident that deep down in the hearts
of every nisel that feeling is present. Have falith in us
and you can be assured that the nisel will be a credit to
both Japan and Americs!

Thank you.
Respectfully yours,

James Kazushige Otani."

"Los Angeles, California
September 19, 1937

"Mr. Sei Fujit

Publisher, Japan-Californla Daily News
339 East Second Street

Los Angeles, Callfornia

Dear Sir:

First of 2ll, I am an American-born Japanese -- &
Niseli.

L ]

Thanks to my parents' foresight, I know enough of
the Japanese language to read the Japanese newspapers and
understand it nearly as well as I do the Engllish language.

My object in writing you is to obtaln a reply through
the columns of your English page by publishing this letter
in full in order to clarify a few things that I and a large
number of nisei would 1like to know. I am told that you are
an ardent advocate of American 'justice and falr play' which
we nisei feel is one of the great attributes of the American
people. I know you will agree with me when I say that you
have always boosted that good American policy for the
second generatlon Japanese.

I was somewhat startled by your recent outburst against
the nisel and the English section editors of your rival
newspapers in which you accused them of being 'traltors to

[
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the Japanese race' and that thelr attlitude as Americans
under the present circumstances was not proper. You even
accused the editors as belng 'propagandists for the Nanking
government.' I must admit that I could not agree with you,
although I felt that it was within your personal privilege
to express whatever opinions to fit the contingency of your
newspaper policy.

What puzzles me most is the fact that you carried the
attacks ONLY in Japanese and NOT a single word in your
English page. May I be permitted to ask you WHY? Of course,
the 1ssel readers of your newspaper were startled and some
even felt alarmed--that 1s, those who have no knowledge
whatever of the nisei's true position. Why didn't you direct
your warnings directly and squarely before the nisel public--
through the medium of your English pages? Or were you seek-
ing that vain glory of an applause from the issei alarmists--
a grandstand play, so to say. In other words, it was not
Intended for the nlsel public.

I also read that very classle comment of yours in which
you brought your tirades to & close by 1lnferring that because
of your 'timely advice' there has been a sudden 'change in
attitude' by the nisel in general and the English sectlion
editors in particular. Yes, that must have impressed a few
of your fanatic followers, no doubt. But for the nisel,
like myself, it is disappointing to discover that a man of
your position and influence should betray his very own people
when they need him most in such critical times as these. It
ig 811 too evident that you had resorted to the insidlous
trick of using the nisei as a tool for the advancement of
your personal glory as the expense of sacrificing all the
efforts made by our elders and ourselves to secure for
ourselves a stronger assurance of our future as RELIABLE
citizens of America! If there 1is anyone who 1s so adept at
trickery so similar to that of the Chinese propagandists I
have yet to find one that could excel yours.

However, it may interest you to know that it was only
through the comedy of the situation which you created that
finally prompted me to write thls letter.

I refer to your English section editorial of Sunday,
Sept. 19 on THE NISEI STAND ON THE WAR in which your very
own English Editor has seen fit to support the nisel
'neutrality' which you so vigorously opposed and 'dictated!’
to your rival English editors in your malicious crusade.

Either you are ignoring the proverb of the men in the
glass house throwing rocks at other people OR you are
deliberately pursuing a double-faced policy and thus betray-
ing both the nisel as well as your issel readers.
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I shall anticipate the courtesy of a reply in the
pages of your English section at an early date -- with the
full text of thils letter. Incidentally I am sending a copy
of this letter to the Rafu Shimpo and the Sangyo Nippo for
their reference.

Hoping that you willl clarify the whole situation for
the welfare of all concerned,

Yours truly,
JAMES KAZUSHIGE OTANI"

The letter was never published in any of the three publica-
tions; 1t was filed in the records of the publisher of the Rafu
Shimpo. It was ignored by Sel Fujii of the Kashu Mainichi and
apparently overlooked by the Sangyo Nippo. It was, for one thing,
hardly a typical letter reflecting average Nisel thinking. It had
the earﬁarks of having been hatched in some vernacular daily's
English section office. James Kazushige Otanl, signer of the
letter, wrote in it that he could read and understand Japanese as
well as English. Most Nisei could not read Japanese.

On the face of the record, however, inconsistencles in news
and editorial presentation were not pecullar to any one of the
three vernacular dallies, but rather to all of them. Nor were

they confined to the Japanese sectlion, for they crop up time and

time again in the English sections as well.

| By 1941 the editors of the English sections had grown into
the conviection that the American-born Nlsel would far e better
by dissociation from their earlier role of "spokesmen" and
"interpreters" of Japan to the Unlted States. The record of
English section inconsistencies in the treatment of American-

Japanese international relations reveals the painful processes
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by which the Nisel were to discover that the Sino-Japanese
"Incident" of July 7, 1937, would eventually erupt 1into the
American-Japanese War of December 7, 1941.

Commenting upon hopes for improved relatlions between
Washington and Tokyo, one -of the English editors of the Kashu

Mainichi, under a headline "New Deal in Nipponese-U.S. Relatlons

Foreseen for Future," wrote in 1935:

"Underneath the mass of propaganda which has been
piling up with surprising repldity....the problem facing
Washington, D.C. in the Urient is becoming gradually one
less perplexing than once seemed.....

.."The Manchoukuo-Nipponese expedition into the Chahar
reglon, which for a time has brought Japan's activities
on the Asiatic mainland once more before the limelight
of international scrutiny and attention, has served more
to clear up misunderstandings between Tokyo and Washington
and establish relations on a sounder and more realistic
basis.

"While Washington denles any intentlon of disavowing
the Stimson doctrine involving the non-recognition of
political states established by force, the tendency of
the present administration has been toward an actlve
policy in support of it. For while America, with Interests
only one tenth as great as Britain's in the Orlent has been
bearing the brunt of the responsibility for trying to block
Japanese aims, her relatlons with Japan have suffered to
her dlsadvantage as well as to Nippon's.

"The principle of the Stimson doctrine is one based
upon high moral grounds, but the fact that it was enunclated
st a time when international relations between the two
countries would have fared better on a practicable basis
undoubtedly accounts for the attitude of the present
Washington government. For Washington 1s becoming more .
practical in the conduct of American forelgn relations.”

Some six years later, the same edltorial writer, viewling

with misgivings the printed record of earlier years In hils

1. The Kashu Malnichi English Section, Sunday, Jan., 3, 1935,
page 1, cols. 6, 7, B.
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interpretation of international polltical events, wrote in the
Rafu Shimpo editorial column on October 19, 1%41:

"Secretary of War Henry Stimson has asked American-
born Japanese for an all-out severance of ties with Japan.

"You are either an American or you are not. There
is no middle of the road for any of us today.

"Occasion for his message is the War Department's
proposed amendment to the Nationality Aect which willl
clarify the dual citizenship problem.

"Dual citizenship among the niseil has no justifica-
tion, moral, legal, or otherwlse. If and where it exists,
let's get rid of it 1mmediately.

"American-born Japsnese have welcomedStimson's
message.

"As a matter of fact, they have been years ahead of
him as far as their decision to be loyal Americans,

"If action speaks with any authority, their record

in every field of endeavor proves their qualificatlons
for Amerlicanism in the highest sense.

"Two thousand of their number now serve in the U.S,
Army, falthfully with the conviction that they are every
bit a part of America. They are not blind to the imminent
possibility that Japan may be the country against which
they shall bear their arms.

"Despite an occasional hysteria-monger or forelgn
propagandist, the truth 1s that Amerlcan-born Japanese
are doing their level best to be good Americans.

"It takes more than nisel effort alone, however, to
schieve lasting results.

"It requires a better understanding of their posi-
tion and an acceptance of thelr loyalty to America by the
B vast body of fellow Americans.

"It calls for an end to unwarranted witch-hunting,
to persistent calls for race-baiting and hysteria-mongering.

"In another sense it means that the older generation
of Americans of European descent, who comprise the American
majority, ought to take the lead in extending a guiding
hend to these new “Zmericans 1in process.
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"It means that, instead of adopting policles of
discrimination against the nisei 'because you're a
Jap,' more enlightened attitudes of acceptance as
Americans ought to be adopted.

"It implies that when Secretary Stimson calls
proper attention to signs of dual allegiance among
the nisel, one means of inspiring an end to the sltu-
ation would be to also call attention to the proven
loyalty of other nisel.

"In a word, there is a responsibility resting on
the shoulders of ALL AMERICANS today.

"We are striving for a national unity in the
greatest crisis we have ever faced as a natlon.

"le can well afford to expend still greater
effort to include all residents into the circle of
loyal Americans. Treat a man as_a loyal American,
he will respond and act as one.,"l

In the same October 19, 1941, edition of the Rafu Shimpo
English Section, on the front page, appears a feature article
emphasizing a point of vlew to which the Nisel generally had
attached themselves:

"This 4is Amer ical!l

"IN LOS ANGELES a recent induction center brought
out this racisl mixture: (1. to r.) Front row--Arnold Lewin,
Swiss; Maurice Kamenler, French; James Messina, Itallan;
Second row--Ben Baldil, Itallan; Kiyoshil Oda, Japanese; Alex
Mechikoff, Russian; Adolf Meyer, German; Third Row--Walter
Henryson, Swedish; Abraham Stone, Jewlsh; Bill Comerford,
Irish; Roy Scott, Negro.

"INTO THE RACIAL MELTING POT, as Americans devoted
to a single loyalty and setting the record for having the
largest proportion of volunteers lin ratlo to their total
number are the young men of Japanese ancestry. Approximately
2000 Americen-Japanese have been inducted and now serve the
Stars and Stripes.

"PHEIR RECORD IS GOOD, their morale high. Thelr
volunteering has been a spontaneous demonstration of their
faith in, and loyalty to, the institutions of America.

1. The Rafu Shimpo English Section, Sunday, Oct. 19, 1941, page 4
cols. O oth this editorial and the Keshu Mainichi article

of 1935 written by Togo Tanaka.
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"QHE JAPANESE AMERICAN CITIZENS LEAGUE, representing
150,000 Americans of Japanese extraction and thelr parents,
subscribes sincerely to the belief and falth that America 1is a
land of but one people gathered from many countrles.
"AT THE ALTAR OF AMERICA, we have sworn ourselves to
a single loyalty. We have bound ourselves to sacrifice and
struggle, to plan and work for thls land. We have given that
we may galn, we have surrendered that we may have victory.
We have taken an oath that the world will have a chance to
know how much good can be gathered from all countries and how
a0lid in 1ts strength, how wise, how fertile 1In 1ts yield, how
lasting and sure 1s the 1ife of a people who are one."
In the editorial behavior of the English sections of the
Los Angeles vernacular dallies during the decade precedlng Pearl
Harbor, there are certailn merked trends which, upon examinatlon,
may be traced to the fact that Nisei writers, like Nisei generally,
were in the process of (1) being weaned away from Isseil patterns
of behavior and thinking or (2) imbued with them, were looking
toward Japan for their future. In this analysis, at any rate,
one discovers an explanation for the positlon taken by all
English edltors, almost without exception, in the mid-thirtles.
The contradlctory nature of this position may be descrlbed by
pointing out that the record shows most Nisel writers and edltors
made some positive efforts to 1ldentlfy the second generation as
Americans. Thils was a consclous effort. It was an insistent
message that soon drowned out every other theme In theeditorial
mill. But while proclaiming the Amerlcan citizenship of the
Niseil, most English edlitors of the mid-thirtles seem to have
unconsciously identified Nisel Interests and welfare with the

political fortunes of Japan.

<_There was nothing harmful in that gituation so long as

one accepted the prevalling view that the Nisei's mission in 1ife
was to properly interpret Japan to the United States, and vice-

versa, and thereby bulld that "bridge of friendship and under-
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standing" across the Pacific. Nothing short of war between
America and Jepan could turn such a position to disaster, 1t was
reasoned.

Some insight into the attitudes and thinking of articulate
Nisel can be gained by a re-reading of the numerous articles on

American-Japanese relations in lssues of the English sectlon for

.

the ten-year period before Pearl Harbog/) Dissertations which

sought to justify the Japanese military 4{nvasion of China are not
infrequent. One senthusiastic contributor, apparently & college
freshman who had pored over hls American history lessons, pro-
duced a vehement denunclation of Chinese banditry and drew the
analogy between Awerican conquest of the West and Japanese conques®
of Manchuria. Another self-defensively criticized U.S. ac-
quisition of territory by force of arms; the eriticism, however,
was directed less against the use of armed might to galn the
territory than it was against American condemnation of Japanese
utilization of the same means.

In the English edition of Friday, December 24, 1937, the
Rafu Shimpo's contributor of political comment, Masaru Ogawa,
writes in a vein almost characteristic of Nisei feeling about the
tproubled world situation. A Los Angeles-born Nisel who went from
the city public schools to the University of California at Los
Angeles, Ogawa trod the path that most Nisel collegians followed
except that he turned im a far better-than-average performance
along the way. But 1ike other Nisei, he too found himself at

the crossroads upon graduation. At U.C.L.A., as a major in
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political science, he had achieved scholastic distinctlion by re-
ceiving membership in P1 Gamma Mu, Phl Beta Kappa, and Pi Sigma
Alpha, He had been editor of the Belmont High School Sentinel in
his prep school days. He had two ambltions, journalism and
politics. The only child of parents who had both the means and
intentions of returning to Japan, he had acquired a better-than-
average Nisel knowledge of the Japanese language. Following com-
pletion of undergraduate work at U,C.L.,A., Ogawa travelled east-
ward to take his Master's degree in political science at Columbia
University. From New York, he wrote regularly for the Rafu Shimpo.
His observatlons no doubt were influenced by his classroom work,
yet they seemed to express studied attempts to be objective about
American-Japanese relations. In many respects they were typical
of Nisei attitudes of the day. Underlying all comment In the
English section press of the time appears, in more or less degree,

an implication or assumpt ion that the Nisel at least should have

some understanding of and sympathy for Japan's stake in the Far

East.

Ogawa's story in a sense became symbelle of the falllngs
of American democracy among those Nisei newspapermen who knew him
intimately. After over 15 years of continuous exposure to an
American upbringing and public school education, from the point
of achlevement of a Master's degree in political sclence from
Columbia University, thls Los Angeles-born Nisel decided to seek
his future and his 1ife's career in Japan, The parental factor
loomed large, of course; but in the last analysis a deep-seated

belief that the barriers of race would forever block him from a
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career in elther of the two goals he had set for himself turned
him toward Japan. "When I leave the United States," he wrote to
the editor of the Rafu Shimpo once, " I think it will be with
the firm intention of becoming a Japanese citizen." This was
shortly after he had submitted the following article for the
1937-38 Holiday edition of the Rafu Shimpo:

By MASARU OGAWA
"The year 1937 has proved a very trying one from the

political point of view. 1Inceed, 1937, as 1t passes into
history, might have been the turning point of world politiecs.

"One of the most important events, in the passing year,
as far as the public was concerned, was the Sino-Japanese
conflict and the abortive restort to the Nine-Power Pact for
its settlement. Of far greater significance, however, was
the focusing of the 1ssue as between the "Tokyo-Berlin-Rome"
Axis and the return to the pre-war practices of secret
diplomacy and balance of power.

"The year opened inauspiciously enough with war in
Spain; Germany demanding her 'place in the sun'; and with
China preparing war on Japan. With world attention riveted
upon the conflict in Spaln, few were the people cognizant
of the growing militarism of China under the younger generals.

"The significance of the kidnaping in December of last
year of Chaing Kai-shek and hls subsequent release on condition
of a war on Japan and compromise with the Chinese Communists

was minimized by the press of the world. In January, Chang
Hsueh-liang, captor of Chiang, was summarily tried and released.

"And the world should have known that a confllct was
inevitable.

"A new spirit has been born of the Chaing kidnapping,"
drilling for war, war on Japan. In July, China thought she
was ready, and the Marco Polo "bridge" incldent is now history.

"In contrast to this hysterical war preparation in China
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were the sagacious attempts of Japan toward conciliation with

the Chinese. With the fall of the Hlrota Cabinet over an 1impasse
on the budget bill, General Ugaki was named Premier-designate.
His fallure to form a cabinet saw General Hayashi, a moderate,
heading the new government. Thls was in the waning days of
January. The dissolution of the Lower House and the prorogulng
of the Upper House by Hayashi brought on the April 30 elections
which resulted in a complete vietory for the political parties
and as far as the policy towards China was concerned, one of
concliliation.

"When Prince Konoye took over the government after the
resignation of Hayashi on June 3, everything was pointing towards
happier relations with Chilna. Throughout Japanese political
circles, desire was being expressed for a flnal rapprochment
with the Chinese. This in face of a growing desire of milltary
Chinese of China for war. Unprepared and surprised were the
Japanese at the provocatlions of the thoroughly aroused and over-
confident Chinese militarists.

"The progress of the war proved Chinese optimism unfounded.
The fall of Shanghal and Nanking and the rout of the Chinese
armies from North China have captured the headlines for the past
slx months.

"Growing out of the conflict in China came the Nine-Power
Conference which convened in Brussels, under the direction of
the League of Nations, inspired by the now-famous Chlcago
Speech of President Roosevelt in which 'a quarantine' was pro-
posed on the 'ten per cent' by the peace-loving 'ninety-percent’
of the world.

"Unable to induce Japan to attend, and thus doomed before
the first delegate had taken hls seat, the Brussels conference
dragged on for three miserable weeks and produced only & mild
rebuke to Japan before it d1ssolved itself before t he ridicule
of a practical world.

"Phis diplomatic farce carried on at Brussels, a failure
as far as the accomplishment of its purpose was concerned,
nevertheless, may prove to be one of the landmarks of world

history.

"out of 1t grew significant events. Of great import was
the drawing together of Japan, Germany, and Italy, those nations
who would expand or else perish, in a closer, more well-defined

alliance.

"It was Brussels that cut the 1line clean between the two
oppos ing forces in world politics. Appeals made to the so-called
"jemocracles" of the world as agalnst the fascist countries and
Japan, made the latter countries reallze more clearly the

Bancroft Library
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essentlality of their unity of action. Thus did Italy speak for
Japan and Germeny at Brussels. Thus was the Anti-Comlntern Pact
extended to include Italy in those harried days of November,

And finally was one of the contributing factors to Italy‘s
decision to quit the League of Nations.

"Indeed as the year 1937 goes into history, it will be re-
membered as a traglc year. The days of terror in 1917 were
recalled in the brutal purges in Russia; Spaln is still engaged
in a relentless clvil war; Central Europe is in a state of un-
certain anticipation as Germany threatens to spread her wings;
the League of Nations has lost its last vestige of unWersality;
and in the Far East China continues her futile, misgulded
resistance.

"And in this scene of international chaos, the shadow of
secret diplomacy is again hovering over the capitals of the
nations.

"With intrigues and counter-intrigues, with secret alllances
and counter-alliances, with suspicions and counter-susplclons,
with fears and counter-fears, the world is rapidly being divided
up into three armed camps, grouping themarbitrarlly as "democracy,
"communism," and "fascism."

"and a1l because in 1937 the world was afrald, afraid as in
the years past since the War, to face the basic problems, pre-
ferring to deal with effects rather than their causes. Nowhere
in the postwar instruments for peaceful relations can be found
provision for peaceful change. Nations rise and fall; economic
needs become more stringent; but a political straltjacket has
been applied by the satliated natlons, preventing the growth of
other, less fortunate nations.

"phe effects of the necessity of a natlon have been condemn-
ed; the causes of the necessity have not been considered. And
because of this, the world has floundered about for another
twelve months, no nearer the solution to & happier relation
between nations, and infinitely farther away.

"Many have hailed the 'balance of power' made definite by
the withdrawal of ltaly from the League of Nations as having
averted a certain clash, but a balance of power is not a solution.
It merely postpones an lnevitable clash, It mekes that clash
so much more horrible.

"In the political sense the year 1938 must come tip-toeing
in, ever so careful not to upset that delicate balance of power
now existing. The most daring tight-rope walker never faced such
o hazardous task as that which faces the coming year, SO delicate
the balance, a slip will mean destruction even more terrifylng

than that of twenty &x years ago.
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"But 'hope springs eternal in the human breast' and with
a chord of optimism, the world faces the New Year, optimism
which even the foibles and insanlities of natlons cannot dim."

An analysls of this outstanding Nisei English sectlon
contributor's views reveals without question an identity of in-
terests and sympathy for the officlal Japanese position on the
"Ghina Incident." This was typical of the English sections of
southern California in 1938.

Furthermore, the years 1935-40 were marked by the departure
for Tokyo of several Nisel, both editors and writers who had
established some reputation for community leadershlp.

George Hideo Nakamoto, as English editor of the Rafu Shimpo
until 1936, was highly regarded 1in Little Tokyo for both hls cover-
age of Far Eastern reporting and his editorial and column writing.
In many respects, he was held to be the outstanding Nisei editor
in southern California in 1936. Fresno-born, he had studied

journalism at Columbia University and had never been to Japan.

However, attendance at Japanese language school and an aptitude

had
for language mrd equipped him with a bi-1lingual vocabulary of

more than average proportions. A bachelor 1n his early thirties,
he decided in 1936 to "see Japan." Opportunities for a man of
his ability were apparently open to him in Tokyo. He returned,
however, to the Unlted States and the Rafu Shimpo uncertain as

to whether he would make his choice in Tokyo or Los Angeles for a
permanent career. A brief tenure of newspaper work for the Domel
Japanese News Agency at Shanghal had soured hlm on offers of

work in China. In 1939, however, after renouncing hls Japanese

citizenship and establishing himself as an American citlzen
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without dual allegiance, he accepted an offer of a position as
director of the North American division of the Japan Broadcasting
Corporation (Radio Tokyo).

The factors which entered into Nakamoto's declislon to
strike out for a career in Tokyo appeared to his assoclates to
be different in degree from those which prompted Ogawa. Nakamoto,
1t seemed to his friends, would have been content to remain in
Los Angeles as an English editor of the Rafu Shimpo; the field,
however, had become crowded for him since his first trip to the
Par East. That he had no initial intentlions of burning his
bridges behind him was amply indicated by his a ction in securing
his United States citizenship. For several years before his
leaving the Los Angeles English section scene, he had campaigned
vigorously for: (1) renunclation of dual citizenship by the Nisel
in favor of single United States citizenship, (2) elimination of
such "unnecessary" organizations as the Junior Kenjin Kal on the
ground that they did not materially contribute to the "American-
1zetion" of the Nisei, (3) active participation of Nisei in votilng
and in political campalgns.

Two among perhaps a dozen Nisei of southern California who
had econtributed toward the making of Nisel opinlons and attitudes
through the English sectlons, Masaru Ogawa and George H. Nakamoto
seemed to represent et the time of thelr sailling for Japan the
fulfillment of unspoken wishes of many Nisel dissatlsfled wlth

their lot in America. Ogawa enrolled at the Tokyo Imperial

University, furthering hils studies and pointing hopefully toward
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a career 1n diplomacy or, failing that, newspaper work. Nakamoto,

older and more experienced, assumed his duties wlth Radio Tokyo.
The reactions of both men, somewhat in contrasting velns, are
expressed in their correspondence from Tokyo during 1940. Ogawa,
enveloped in his classroom work and the comparatively 1solated
life of the university student in Japan, reported in September,

1940:

" ... I love this country and if I can find a suit-
able position after my studles at Teldal are over, shall
stay. I say this although realizing that living conditions
will become increasingly difficult. If the people here
believe that the termination of the war will mean the end
of restrictions and privations, they are golng to be
terribly disappointed. This is but the beginning. It is
safe to predict grave crises in the very near future, but
we are confident of the emergence of greater Japan and a
greater East Asia. My year and several months here has
glven me a new confidence In Japan and because of that
confidence I wish to remain here... It seems to be a
natural tendency among nisel males here--to marry Japan-
bred girls. It's not that nisei girls are lacking; we
could name you a dozen '0ld misses,' and dozens more who
will qualify in a year or two. It's not that nisei girls
are less charming or minus besuty. It 1s man's desire to
conform to his environment and it is that calculative
genius in man to take a women to enhance his opportunities
to success. It 1s that man 1s only secondarily a creature
of romance. Marrisges are made to meet the requirements
of our bread and butter. And most certalnly, to a nisel
man planning to live in Japan, a Japanese frau would be
just the thing. A nisel girl with a sound Japanese educa-
tion would be the ideal matech for the nisel man. But
nisel girls here seem to prefer pounding on the type-
writer....A question often asked of us in our corres-
pondence with Americens is, what are the Japanese thinking
about? To put it clearer, what are the intellectual currents
in Japsn today? With a Gallup poll that would be easy to
answer. But in Japan there 1s no effort nor even a desire
to measure public opinion. What then should be our criteria
to judge intellectuel currents in Japan today. Of the many
that could be suggested, literary trends might prove the
most accurate. In other words what sort of books are the
Japenese reading, and who are the most popular writers?
Today's best sellers reflect that which the people desire,
feel, and think. Rightlst wrlters are indisputebly popular,
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and modernized versions of anclent Japanese writings are
selling well. Among them are the Tales of Genjl, Nihon
Shoki, and Nippon Gaishi. Advocating a return to the
purity of Japan's historical past, this school of writers
is violently opposed to the bondage of occldentallsm;
some are chauvinists to the extent of blindly opposling
everything western.... Western books are being widely
translated, so much so that complaint was recently lodged
that hasty translations were lowering the standard of
Japenese literature. Gone With the Wind, Grapes of
Wrath, The Yearling are recent translations which have
found great public favor...."

A few weeks later, following the signing of the Rome-
Berlin-Tokyo military treaty, Ogawa penned another note from Tokyo

analyzing the event:

"Whatever be, 1t 1s certain that Japsnese American
relations shall become increasingly strained. The Amerlcans
will have to admit, however, that a Nipponese tle-up with
Germany at this polnt 1s very good politics and 1t isn't
stabbing a friend in the back for Uncle Sam las proved
himself anything but a friend during the past few years."

George Nakamoto's letters, written durlng the same perlod,
reflect a somewhat different reaction to the new environment.
Whereas Ogawa appears to have identified himself with the fortune
of the country for which he had discovered a love, the experlences

of the former editor of the English section, Nakamoto, were re-

lated thus:
" The work is interesting and the fellows are really

very fine. Quite a contrast from that damnable outfit at
Shanghai. I hope to answer your lengthy letter after I can
separate an article I've wrltten on my observations of this
country and the people that make up Japan. One will be for
your private consumption and the other for print. In
substance, the Japanese are & Very difficult people to under-
stand...nothing strange about the rest of the world dismiss-
ing them as impossible. By the way I got a letter from that
E1 Monte correspondent. Her name just slipped my mind, but
you know the girl that always brings in a pile of ads from
San Gabriel Valley. She wanted to know if she could get a
job at Radlo Tokyo or anywhere so that she could remain here
with her mother. I told her that 1life would be much more
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easier and happier back in the U.S. And that goes for all
the rest of the nisei. The Orient will ever be the anclent
East. They're putting quite a bit of steam 1n the 2600
years of Japan, but I think that the Japanese certainly have
taken a heck of a while to be what they are now and still
be so emezingly deficient. Maybe I'm wrong, but I'd rather
be wrong than lose that spark of origlnality, initiatlve,
and the orneriness to refuse all and any orders without
knowing what it's about. They certalnly have a system here
of regimentetion with the guys on the top rung knowing not
the whats and whys...."
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